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IHTEPHAIIIOHAJII3MH Y CJIOBHUKOBOMY CKJIAJI AHTJIIMCBKOI,
®PAHIY3bKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

CraTTsi TOPKAEThCS IHTAHHS POJi IHTEpHAI[IOHATI3MIB Yy TPhOX PI3HMX MOBHHX TIpyHax: POMAHCHKIH ((paHIly3bKili MOBI),
repMaHChKil (aHITHCHKIA MOBI) Ta CJIOB’SHCBKIi (yKpaiHChKiii MOBi). [IpomoHyOThCSl BU3HAUCHHS HAHBAXIMBIIIUMU TIyMadeHb
iHTepHALiOHAI3MIB Ta BUOKPEMJICHHS iX cep BKMBaHHS Ha MaTepiaii aHriiiicbkoi, GppaHIy3pKoi Ta yKpaiHchkoi MOB. Marepianom
po3Biaku cayryBanu 200 iHTepHALIOHATI3MIB 3 TIIYMa4HUX CIIOBHHUKIB 3a3HAYCHHX MOB.

Knrouoei cnosa: inmepnayionanizmu, 3ano3udenns, acuminayis, cepa 6xcusanHs.

®ecnok JI. JI. UHTepHAIMOHATU3MBI Y CJI0BADHOM COCTaBe AHIVIMIICKOro, paHIy3CKOI0 U YKPAMHCKOro s3bIKOB. CTaThs
KacaeTcsi BOIPOca POJIM HHTEPHAIIMOHAIM3MOB B TPEX Pa3HBIX S3BIKOBBIX TPYIIAX: POMAHCKOH (PppaHIly3CKOM S3BIKE), TEPMaHCKON
(aHrnuACKOM s3bIKE) W CJHaBSHCKOW (yKpauHCKOM si3blke). Ilpemmaraercss ompenesieHHE caMblX BaKHBIX HMCTOJIKOBaHUH
HHTEPHAL[MOHAIIM3MOB U BBIJCJICHHE HX cep MCIONb30BaHKs HAa MaTepuaje aHIJHMHCKOTO, (pPAHIy3CKOTO U YKPanHCKOTO SI3BIKOB.
Marepuanom paszsenxu nociyxunu 200 HHTEpHALMOHATN3MOB C TOJIKOBBIX CIIOBApei yIIOMSHYTHIX A3BIKOB.

Kniouesvie cnosa: unmepHayuoHanuzmol, 3auMCmMe06aHUsl, ACCUMUNAYUS, Chepa UCNONIb308AHUS.

Feniuk L. D. The Internationalisms in Vocabulary Structure of the English, French and Ukrainian Languages. The article’s
aim is to enlighten the problem of internationalisms in tree different linguistic groups: roman (French language), German (English)
and Slavic (Ukrainian language). Two hundred internationalisms of explanatory dictionaries of the mentioned languages were the
explored material. The internationalisms are words which exist in different languages, in near related and far related ones. Their
characteristics are an identical or a close meaning, preservation in most of cases of pronunciation and of orthography. The main
causes of a massive extension of lexical borrowings are: (1) requirement of a new object or fact denomination (marketing); (2) need
of close notions (pub, fast-food, bar); (3) presence of divided system of terms which influence on professional language and oral
speech. Words like browser, gigabyte, interface which were known by experts in computer engineering and technology, became an
ordinary part of modern lexicon; (4) social-psychological causes: perception of a borrowed word like more prestigious : strongman
instead of «boratup», «cunau», speaker instead of «rosoBa npeacTaBHUIBKOTO OpraHy Biaau, 30kpema Bepxosroi Pagu Ykpainm»;
(5) effect of language economy principle: user (t03ep) instead of «kopucTyBau»; bike (0aiik) instead of «BexocHIIe, MOTOIHKII».
Borrowings have changed its character after the First World War and many of them became internationalisms after the Second World
War. Economical and technological development of England and America were the principal causes of Anglicism's extension.
Internationalisms are changing its area. They are mentioned in nomination of styles (blues), nomination of clothes (jeans),
nomination of drinks and food (hamburger), nomination of sport terms (knockout), nomination of events in social life (club), and
nomination of modern communicative devices (bluetooth).

According to a fast expanse of the internationalisms French language tries to protect its vocabulary, Ukrainian linguistics suggest to
prefer an existing variant of certain internationalism. The research of essential phonetic, grammatical and semantic assimilation of
internationalisms in English, French and Ukrainian languages is still perspective.

Key words: internationalisms, borrowings, assimilation, usage sphere.

OO0’eKTUBHY KapTHHY PO3BUTKY HAIIOHAJIBHOI MOBH HEMOXJIMBO BIATBOpUTH 0e3
JOCHIKeHHSI BIUIMBIB IHIIMX MOB Ha CTPYKTYpYy MOB CHUIBHOTO JIIHI'BOKYJIBTYPHOT'O apeaiy.
Bunmaranii nocnimauk B. B. AkyneHko BBakae, 10 OJHUM 13 TOJIOBHHX HAMPSMIB € 1CTOPUYHI
JOCIIJKEHHS, SIKi MOBUHHI PO3KPUTH B3a€MOJIII0 €KCTpa- Ta iHTPAITIHIBAILHUX (PaKTOPiB MOBHOTO
PO3BHUTKY 3 ypaxyBaHHSIM poJii Ta crien()ikiu MOBHUX KOHTAKTIB, SIBUIIl CyOCTPaTHOTO, aJICTPATHOTO
1 cymepcTpaTHOro xapakrepy. BakJIMBUM € 1 CHHXPOHIYHO-KOHTPAaCTUBHUHM 1 BOJHOYAC COLIO- Ta
KYJIbTYpPOJIOTO-JIIHTBICTUYHUMA AaCTEKTH JOCHIDKEHb, SKI CIPSAMOBAaHI Ha OMHUC CEMaHTUYHOTO,
CTPYKTYpHOTO Ta (PYHKIIIOHATHHOTO CITIBBITHOIICHHS B3a€EMOIIOB’SI3aHUX MOB, iX CHIJIBHOCTI Ta
cnernudiky KoxkHO1 3 HUX [AKynenko 1980, c. 10-42].

HeoOXigHiCTh BUBYEHHS 3all03WYE€Hb 3YMOBJIEHAa pIBHEM Ta OOCSTOM MOBHUX KOHTAKTiB,
3pOCTaHHSAM MIDKMOBHOTO OOMIHY Ta OCBIYEHOCTI CYCHIJIbCTBA, BUBUCHHSM 1HO3EMHUX MOB. MOBHI
KOHTAKTH € HaCIIiJKOM B3a€MOJii HAapoOMiB, iX IHTEIEKTyaJlbHOI, Mi3HABAJIbHOI Ta €CTETHYHOI
TSTTEHOCTI. AJKE TIPU HUX 3al03WYYIOTHCSl HE JIMIIE CI0Ba Ta rpaMaTH4Hi (GOpMHU, a HacaMIepe/
BTUIGHUH Yy HHX 3MICT, HE NPOCTO 3BYKOBI KOMIUIEKCH, a TOHATTEBI moist. HeoOXigHicTh
3aMo3W4YeHb 3yMOBJICHA 1HTEICKTYAIbHUM CTAaHOM HaIllli, sSika Bigdysa motpedy B HOMIHAII SBUIIA,
npenMeTa, a0CTPaKTHOTO MOHTT. OTKe, BaXIJIMBE 3HAUCHHS M€ COITIONIHTBICTUYHUN acTIeKT.

[HTEpec MHATBICTIB 10 MOBHOI 1HTEPHAIIIOHAJI3AIIIT B OCTaHHI ACCATIIIITTS HEAOUSIKOIO MIPOIO
00yMOBJICHUH TMOTJIMOJICHHSAM JOCHIKEHb B 00J1acTi Teopii MOBHHUX KOHTAaKTiB, JBOMOBHOCTI, a
TaKOXX BIUIMBOM PO3BUTKY pI3HUX (OPM MDKHAIIOHATLHUX CTOCYHKIB Ha THIOJIOTIYHI i
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CUHXPOHIYHO-TIOPIBHSUIBHI ~ JOCTI/DKCHHS. BUBYCHHS 1HTCPHAIIIOHAIBHOI JIGKCMKA Ma€ 5K
TEOpPETHUYHE, TaK 1 MPAaKTHYHE 3HAYCHHS. TEOPETUYHHM acleKT MJAOCHIKEHHS TOB'SI3aHUN 3
BH3HAYCHHSM POJIi IHTEPHAI[IOHATI3MIB MIKXHAPOIHUX, MIKHAI[IOHAIbHUX 1 HAIlIOHAJIbHUX MOB Y
BJIOCKOHAJICHHI MDKMOBHUX CTOCYHKIB. IIpu mpomMy o0COOIMBHIA IHTEpEC NPENCTaBISAIOTH Taki
aCTIeKTH, SIK NUISXU BUHUKHEHHS IHTEPHAIIOHATI3MIB, 3B'SI30K IHTEPHAIIOHAIBHOI 1 3aM03WYeHOT
nekcukd, chepu (QyHKIIOHYBaHHS 1HTepHaIioHam3MiB. KpiM Toro, goci He Oylno JOCTaTHHOIO
MipOIO PO3MIIAHYTE MUTAHHS POJIi IHTEPHALIOHATI3MIB y TPHOX PI3HUX MOBHHX IpyIax: pOMaHCHKIN
(dpanITy3BKiit MOBI1), repMaHCHKIiH (aHTIIACHKINA MOBI) Ta CJIOB’ THCBKIH (YKpaTHCHKiN MOBI).

Tomy MeTol CTaTTi € BH3HAYCHHS HAWBXKIMBIIIUMH TIyMau€Hb IHTEPHAIIOHATI3MIB Ta
BHOKpEMJICHHSI iX cdep BKMBaHHS HAa Marepiaii aHTIiiCchKoi, (PpaHIy3pKOi Ta YKpaiHCHKOI MOB.
Martepianom po3Binkm ciayryBamun 200 iHTepHAI[iOHANI3MIB 3 TIyMayHUX CJIOBHHUKIB
(AxameMiyHUN TIyMAauyHUA CIIOBHUK Cy4YacHOi YKpaiHChbKoi MOBH, Longman Dictionary of
Contemporary English, Le petit Larousse) anrmniiicebkoi, (ppaHiry3pkoi Ta yKpaiHCHKO1 MOB.

VY cygacHii JiTepaTypi ICHYIOTh UYWCJIEHHI BH3HAUYCHHS TOHATTS «IHTEPHAIIOHATI3M», ajie
€IMHOTO HaWOUIBII BIIMOBIAHOTO HE ICHye. BaJIMBO BH3HAYMTHUCH 13 HAWBAXJIHUBIIIUMU
TIYMA4YCHHSIMHU 1HTEpHAIlIOHATI3MIB Ta BHOKPEeMHTH iX cdepy BXKHBaHHS Ha Marepiaii
¢bpaniy3bpKoi, aHriificbkoi Ta ykpaiHcbkoi MoB. JliHrBictmunuii Exnuxnonennunuit ClaoBHUK
BHU3HAUa€ 3aMO3MUEHHS SK €JIEMEHT 4YXX0i MOBH (CJIOBO, MOpdeMy, CUHTAKCUYHY KOHCTPYKLIIO),
NEePEHECeHU 3 OfHi€i MOBH B iHIIY B pE3y/lbTaTi MOBHHMX KOHTAaKTiB, a TaKOXX caM IpOIleC
Mepexoly €JIEeMEHTIB 3 OJHI€l MOBH B IHIIY. 3alO3WYCHHS TMPUCTOCOBYIOTHCS 1O CHUCTEMH
3aro3u4Yyr090i MOBHU 1 4aCTO iM HACTIILKH 3aCBOIOIOTHCS, IO 1HIIOMOBHE TIOXOJKEHHS TaKHX CIIiB
HE BIAYYyBa€ThCS HOCISIMU I1i€] MOBH 1 BUSBIISETHCA JIUIIE 3 JOTOMOTOI0 €TUMOJIOTIYHOTO aHaIi3y
[JIEC 1990, c. 158]. Kanancekuii minrBictuuamii BicHuk (Office québécois de la langue francgaise)
Ja€ CBO€ TJIYMayeHHs: IHTEpHAIIOHATI3MH — II€ TOBHE a0o0 TiOpuHE 3alo3WyYeHHS, SKE €
nomupeHuM (3 abo 6e3 anmanrtauii) y Bukopucranti 6arateox mMoB [Office quévécois de la langue
francaise 2007, c. 2].

A. 5. AnekceeB BBaXae iHTEPHAI[IOHATII3MH CIIOBAMHU MIXXHAPOJIHOTO 3HAYCHHS, SKi 3a3BUYAI
CTOCYIOTHCSI TIOJIITHYHOI, HAYKOBO1, MUCTEIIbKO1, TEXHIYHOI, KYIbTYypHOI cep, AK-0T: bibriomexa,
paoio, cunmaema [AnekceeB 2010, c. 157-169]. Ilpore HaWBaXIMBIIIAM KPHUTEPIEM
IHTEepHAI[IOHATI3MIB BBA)XKA€THCS, 10 BOHW, Ha BIAMIHY BIJ 3alO3WYCHHS, CTOCYIOTHCS OApazy
KUTBKOX BijmaneHux mMoB. Kpim Toro, iHTepHAIiOHAI3M MOKe TTOXOAUTH 3 pinHOI MOBHU [3apemba
2016, c. 1-19]. InTepHarioHani3Mu — 11, K MPABUIIO, HE BCI MPOSIBU 0araTOMOBHHX 3QJICKHOCTEH, a
e ocobnuBi (opMu MIKXMOBHOI chiinbHOCTI. Taki cioBa, sk television, telephone, football,
okpemi adikcu TNy —ism € aTpuOyTOM HE JUIIC aHTJIKCHKOI, ajme W 0araTbOX I1HIIMX MOB.
P. A. BynaroB Takox CTBEp/DKyBaB, IO IHTEPHAILlIOHATI3MaMH MOXXYTb OyTH HE TUIBKHA HpPsAMI
3aMo3uWYeHHS, aje M «cJioBa, MO (OPMYIOTHCA HA 3pa30K CTPYKTYPH BIAMOBIIHHUX I1HIIOMOBHUX
CIIiB, aJie He 3all03NYYyIOTh iX MaTepianbHOT OCHOBU» [AKyneHko 1980, c. 89].

Sk 6aunMo, He ICHY€ €IMHOTO BCEOXOIUIIOIOYOTO TIyMaueHHS 1HTEpHAIlOHAII3MIB, MPOTE,
0araTo BYCHHX BIJOKPEMIIIOIOTH IX BiJ] 3BHYAWHHUX 3alO3MY€Hb 1 HANOJATAIOTh Ha IXHIN
PO3MOBCIO/PKEHOCTI Ta MPHUCYTHOCTI Yy IIOHAMMEHIEe TPhOX HECHOPITHEHUX YU JAJIEKO
CTOpPiTHEHNX MOBax. BapTo 3a3HaunTH, 110 riio0amizallis, CyIyTHUKOM $IKOi B OUIBIIOCTI KpaiH €
JIBO- UM 0araTOMOBHICTh, CIIPUSIE TIOMUPEHHIO Ta aCUMUJIALIT aHTIiK3MiB. Lle sBuIie mo3Ha4aeThCst
Ha CJIIOBHUKOBOMY CKJIaJli MOBH, Ha ii MOP(OJIOrii Ta CHHTAKCHCI 1 YaCTKOBO — HA 3BYKOBIH CHUCTEMI.
MoBHa i1HTEpBEHIlIA 3IIMCHIOETHCS YEpe3 TakKl CEepeoBHINA, SK TelaeOadyeHHs W pajio, Ipeca,
MacoBa KyJbTypa, IHTEpHET, iHQoOpMaliiHe OOCIyroByBaHHS CIOKMBYOTO PHHKY, 30KpeMa
pekiamy. OCHOBHUMHM MPUYMHAMU MacOBOT'O IPUTOKY JIEKCUYHUX 3aII03UYEHb €:

1) motpeba B HaliMeHyBaHHI HOBOTO 00’ €KTa, SIBHIIA (MapKemune);

2) moTpeba B po3MeKyBaHHI 3MICTOBHO OJIU3BKUX, MPOTE BIAMIHHUX MOHSATH (nab, hacm-ghyo,
bap);

3) HasBHICTh y NEBHIM MOBI PO3ralyK€HHX TEPMIHOCHCTEM, IO AKTUBHO BIUIMBAIOTH HE
TUTBKH Ha TpodeciiiHe MOBJICHHs, ajieé ¥ Ha 3aralbHOMOBHY TpakTuKy. CioBa opaysep, cieabatim,
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inmepghetic 1 T.I., U0 HEJABHO OYyNHM BigOMi 37eOUTBIIOrO (axXiBISIM 3 KOMIT FOTEPHOI TEXHIKH,
CTaJIM ChOTOJIHI 3BUYHOIO YACTHHOIO MOJIOAIKHOTO 1 HaBITh JUTSYOTO JICKCUKOHY;

4) colianbHO-IICHXOJIOTIYHI TNPUYMHHU: CHPUHHATTA I1HIIOMOBHOTO CJOBa $K OUIBII
MIPECTHKHOTO: CMPOHEMEH — «002amup», «CUlay», CRIKep — «20]1084 NPeOCMABHUYLKO20 OP2AHY
enaou, 3o0kpema Bepxoenoi Paou Yxpainu»;

5) nis MPUHIIAITY MOBHOI €KOHOMI1, 1110 BUSBIISIETHCS B KOHKYPEHIlli CTUCIUX HOMIHATHBHUX
OJIMHUIIH AaHTTIHCHKOT MOBH 13 MEHIII KOMIAKTHUMU CJIOB’ THCBKUMU HA3BAMHU: 103€p «KOPUCTNYBAY »;
baiix «genrocuneod, momoyuxi» [3apemda 2016, c. 366-368].

Hacamnepen, 3amozuueHHs HaOynaw HOBOTo st ceOe xapaktepy 3 modarkom llepmioi i
MIPOJIOBXKUJIM CBOIO 3MiHY mia 4dac Jlpyroi cBiTOBOi BiliH, BOHM CTalOTh IHTEpPHAIlIOHAJI3MaMH.
ExoHOMiuHA Ta TEXHOJIOTIYHA BHIIICTh PO3BUTKY AHIIII Ta AMEPHKH CIPUYHHIOE MOIINPCHHS
AHTIIIU3MIB, SKI TPOHUKAIOTH y (paHIy3pKy Ta yKpaiHcbki MoOBU. CmodaTky BigOyBaiucs
3armo3UYeHHS Ha3B TEXHIKU, HAPUKIAA: a tanker (aHTI.) — un tanker (Pppani.) — maunxep (YKp.), a
scooter (aHTi.) — un scooter (Gppanil.) — ckymep (yKp.), a jeep (auri.) — une jeep (ppaHit.) — oaxrcun
(YKp.).; alanTOBaHWX HAa3B CHEKTAKIiB, mepeaad 4u iHGOpMaliHHUX TEXHOJIOTiH, HANMPUKIAL: d
show (anrn.) — un show (pani.) — woy (ykp.), a show-biz (anrn.) — le show-biz (ppani1.) — woyoiz
(YKp.), a hit-parade (auri.) — le hit-parade (bpann.) — ximnapao (ykp.), a casting (aHri.) — un
casting (¢pani.) — kacmune (ykp.), a top model (anrn.) — un top model (ppaHni.) — mon modenw
(ykp.) [Pruvost, c. 10-15].

OpnHak iHTepHAIiOHATI3MH TTOMIUPIOIOTH apeajl CBOTO BXKUBAHHS. Y MOBCSKICHHOMY BXKHTKY
(GYHKILIOHYIOTh TaKi IPyIH CIiB:

1) mo3HayeHHs CTHJIIB, B TOMY YHCJIi MY3UYHOTO Ta MHCTEIbKOTO: blues (auri.) — le blues
(ppan.) — 6103 (YKp.), foxtrot (aurn.) — le foxtrot (bpani.) — ¢pokcmpom (yxp.), rock (anri.) — le
rock (¢pani.) — pox (ykp.), rap (anri.) — le rap (dpani.) — pen (ykp..), a design (anri.) — le design
(dbpanm.) — dusaiin (ykp.);

2) HOMIHAIlT OJIATY Ta KOCMETHYHHX 3ac00iB: jeans (aHri.) — le jeans (paHil.) — Oocuncu
(YKp.), a make-up (auri.) — le make-up (ppanu.) — meiikan (ykp.);

3) Ha3BUW HaMoiB Ta iKi: a hamburger (anri.) — le hamburger (bpanu.) — eambypeep(yxp.), a
hot-dog (aurn.) — le hot-dog (ppaHit.) — xomooe (ykp.), a grill (aurn.) — le grill (bpanit.) — epuis
(YKp.); a steak (anrn.) — le steak (¢pani.) — cmetix (YKp.);

4) cnoptuBHi Tepmiau: a bodybuilding (aurn.) — le bodybuilding (bpani.) — 600i6indine
(YKp.), a knockout (anrn.) — le knockout (bpanu.) — nokaym (ykp.), a surfing (anri.) — le surfing
(ppanu.) — cepgine (yxp.), a football (aurn.) — le football (bpanu.) — ¢pymobon (ykp.), a baseball
(anrn.) — le baseball (ppanu.) — 6eticoon (ykp.), a basketball (anrn.) — le basketball (bpani.) —
backembon (yKp.), a tennis (anrn.) — le tennis (dpanim.) — menic (yKp.), a golf (aurn.) — le golf
(ppanu.) — 2on6gh (yKp.);

5) mOo3HAYEHHS SIBHII[ CYCIIUTLHOTO XUTTS: a bar (aHri.) — le bar (bpani.) — 6ap (Yykp.), a club
(anrn.) — le club (bpani.) — k1y6 (ykp.);

6) HA3BH CYYaCHUX BUIIB KOMYHIKalii: an e-mail (anrn.) — I’é-mail (bpann.) — imeiin (Ykp.), a
bluetooth (anrn.) — le bluetooth (bpanu.) — oaromygh (ykp.).

[leBHa KINBKICTh AQHTJIIM3MIB BBAXKAETHCSI HEOOXITHMMHU 3aMO3WYCHHSMHU, OCKUIBKH Y
(dbpaHIy3bKill Ta YKpaiHCHKUX MOBaX HEMA€E BIAMOBITHUKIB, a/PKe HIETHCS PO 1HTETPAIliI0 YaCTUHH
COLIIO-KYJIBTYPHOTO XHUTTA oxaHi€i MoBM B iHm. LllompaBma, ykpaiHcbka Ta aHTJiiicbka MOBHU
3a3HaIu 1 (PpaHIYy3pKOTO BIUIMBY, 1 3alO3WYEHHS, SKI CIIOYATKYy 3’ SBHJIMCS B aHTJIMCBHKIM MOBI,
3roJIOM NEepEeHIIIN 1 B YKPATHChKY Ta 1HII MOBH.

[Ticns HopMaHChKOTO 3aBOIOBaHHS MiBHIYHO-(DpaHIly3bka MoOBa cTajia O(iIiiiHOI0 MOBOIO B
Amnrnii. IcHye Kibka CeMaHTHMYHHX Tpyn (paHIy3bKHX 3al03W4eHb: TEPMIHU YIPABISHHS Ta
CJoBa, TOB’si3aHl 3 (eomamizMoM: assembly, TOB’s3aHl 3 MHUCTEIITBOM, MOJIOIO, DKEIO: appetite.
Panni 3ano3uyeHHs (paHIy3bK0i MOBU OyJIM TOBHICTIO aCHMIiJIbOBaHI aHTNIIWCHKOIO 1 MPOTATOM
XVII cromitrss BigOysnacs 3MiHa B XapakTepi 3amo3uWdeHb. AHTJIIHChKAa MOBa 30araTuiiacs
(GpaHIly3bKUMHU CIIOBAMH, SIKi CTOCYBAIHMCS MPHUTOTYBAaHHS 1Ki, MUCTEITBA, BUIIYKAHOTO CTHIIIO
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KUTTS: prestige. linmaBmucy abCONIOTHIN acuMinALii, QpaHIly3bKi 3aMO3WYCHHS B AHTIIHCHKIN
MOBI 3r0JIOM MEPEHILIN B 1HILII MOBH, 30KpeMa B YKPaiHCBKY: npecmuoic, npusinetl, anemum.

He3Baxaroun Ha BaroMuii BIMB aHIIIILIK3MIB, (ppaHIly3pka MOBA HAMAraeTbCsl 3aXUCTUTHU CBIf
JeKCHYHUM (OHJ BiJl HAIMIPHOTO HAIUTMBY 3amo3ndeHb. OpaHIy3bKUN ypsJ 1 HaMaraBcsi BBECTH
3akoH Bas-Lauriol, mo BuMaras 3axucTy (paHIly3bK0i MOBH Bijl HATHCKY aHIJIO-aMEpUKaHI3MiB,
npote BiH O0yB Mainio eextuBHMi. [IpoTe po3MoBHUI BapiaHT (PpaHITy3pKOT MOBH YTBOPIOE «XHOHI
3alMo3UYeHHS», BHKOPUCTOBYIOUM aCHUMUIbOBaHE CJIOBO, Monau(ikyroum ioro Qopmy (Hamp.:
tennisman), KalbKyrouu Horo (le «gratte-ciel» 3aMicTh «sky-scraper»), BHUIO3MIHIOETHCH,
HaNpUKJIal: BUKOPHCTOBYIOUYH ENINTHYHI GOpMH B POo3MOBHIM MOBi («SVP» 3amicTh «s’il vous
plait») abo cTBOprOtOUM HeoJori3mMu (Hamp.: internaute) [Garbuzova 2011, c. 1]. YkpaiHnceki
MOBO3HaBIlI MPONOHYIOTH 3a HAABHOCTI JIBOX HAa3B — YKpAiHCbKOi W IHIIOMOBHOI — HajaBaTu
nepeBary ykpaiHchkiii. Ha iXHIO aymMKy, BOHA 3aBXAM 3pO3yMiJilIa, MUJIO3BYYHIIIA, JIETIIE
3anaM'ssTOBYEThCA.

Otxe, IHTEpHAIIOHATI3MU € HEBIJ EMHOI0 YaCTHHOIO CIIOBHUKOBOTO CKJIAAy MOBH IpH
3pocTaroyiil poJii KyJIbTypHUX Ta €EKOHOMIYHMX 3B’S3KiB MiX HapoJamu Ta Kpainamu. Bonu GepyTthb
y4acTh Yy CJIOBOTBOPYMX Ipoliecax 1 TUM caMUM 30aradyioTh CJIOBHUKOBUN (POHJ JaHUX MOBH.
[TpucyTHICTh IHTEPHAIIOHAIBHOTO €JIEMEHTY B OyIb-SIKOMY BiJHOIICHHI 3HAYHO TIIOJIETIIYE
CHIJIKYBaHHSI MK HOCISIMH PI3HMX MOB, CIIpHsi€ TIOBCSKICHHIN KOMYHIKaIlii, mepenae iHdopmartito
CTOCOBHO KYJIbTYPHO-ICTOPHYHUX KOHTAKTIB MIX PI3HUMHU HAPOJaMHU.

IlepcieKTUBHUMM BBaXKAIOTHCS JOCTIHKEHHST cdep Al iHTEpHAI[IOHATI3MIB Ta BUBUYEHHS
NUTaHHA 1X (OHETHYHOI, FpaMaTUYHOI Ta CEMAaHTHYHOI aCUMUISAMIT B aHTIIIHCHKIN, (paHIly3bKil Ta

YKPaiHCBKHUX MOBAaXx.
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YAK: 811.111
®ECEHKO 1. M.
(3anopizvkuii HayioHanrbHUll yHigepcumem)

A0 ITUTAHHSA ITPO CHIBBIJHOIHNEHHSA ITIOHATD «ITOJITHYHA KOMYHIKALI»,
«JIOJITUYHA MOBA» I IOJITAUYHI EBOEMI3MH Y CYYACHIHU JIHT BICTHIII

HaykoBa cTaTTsi MpUCBSYeHHA BHBYCHHIO ITUTAHHS PO CIHIBBIAHOIICHHS MOJITHYHO! KOMYHIKAI(il, MOJITHYHOI MOBH y CydacHiit
JIHTBICTHIY, @ TaKOX BKHBAaHHIO €BGEMi3MiB, sKi pPO3YMIIOTBCSI aBTOPOM HAayKOBOTO JOCHIIKCHHS, SIK 3ac00M peaiizaiii MOBHOI
cTparerii yXuJaeHHs Bill iCTHHU.

Knrouosi cnosa: nonimuyna KoMyHiKayis, NOAIMUYHA MO6A, MOBHA NOJIMUKA, NOJIIMUYHI e6heMizMUL.
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